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El becerro huérfano 

Había una vez una vaca preñada. Andaba por el campo 

que se llama Kuatekomate cuando era el tiempo de secas.  

Un día, cuando la vaca andaba comiendo, 

repentinamente le empezó a doler mucho la panza. Había 

llegado el día de su parto y parió un becerrito blanco, pero la 

vaca no podía amamantar a su cría. Le dolían las ubres y se le 

secaron. 

El becerrito le dijo: 

—Tengo mucha hambre. 

Su mama le dijo: 

—No te puedo dar de comer. Me duele mucho la panza.  

El becerrito no entendía lo que le decía y lloraba mucho.  

Su mamá le dijo: 

—Tú vas a sobrevivir. No llores, te van a dar de comer. 

La vaca no pudo levantarse y después murió. El 

becerrito lloró mucho. Tenía hambre. 

Pasaron dos días y llegó un señor, el dueño de la vaca 

que se había muerto. Nunca pensó que se iba a morir. A su 

lado, el señor vio un becerrito blanco llorando. Luego 

reconoció que era la cría de la vaca. El señor se dijo: “Ya se 

quedó huérfano”. Le tuvo mucha lástima y se lo llevó a su 

casa.  

Cuando llegó el señor a su casa, le preparó leche. Hirvió 

agua y le echó leche en polvo, la revolvió y le dio de tomar al 

becerro. Así el becerro empezó a reaccionar, a tomar más 

leche y comenzó a tenerle cariño al señor. El becerrito iba 

creciendo y estaba muy contento. Cuando el becerrito creció, 

ya pudo comer más y comía zacate. Entonces se dijo el señor: 

“Iré a dejarlo a Kuatekomate”. 

Cuando llegó a Kuatekomate, el señor soltó al becerrito 

blanco. Se quedaron mirando el uno a al otro y el becerro dijo 

en su corazón: “Gracias por todo lo que has hecho por mí”. El 

becerro se fue contento y se juntó con el resto del ganado. 
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Sente pipisero iknotzin 

 

Seuelta oktaya sente kuakue otztle.  

Onemiya ipan non tlalmej itoka Tlajkotekomatl 

kuak kuaresma. 

Se tonale, kuak inon 

kuakue otlakuajkuatinemiya, se 

tiempo ope kikokoua ijtek 

chikauak.  Oasik tonale keman 

mixiuis.  Okichi sente pipisero 

chipauak. 

Uan non kuakue ayikuali okichichitiaya 

inon ikone.  Okikokouaya non ichichiualuan uan 

youajuakaj.  Uan non pipisero okiliaya: 

—Napismiki uilijki. 

Okili non inana:  

—Ayikuali timitztlamaka.  Nechkokoua 

uilijki nojtek. 
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Mas non pipisero amo okimatiya tlenon 

okiliaya uan uilijki ochokaya.  Okiliaya non 

inana:  

—Tejua tinemis.  Amo xitzajtzi, 

mitztlamakaskej. 

Ayikuali ome.  Satepan non kuakue omik 

uan non pipisero uilijki tzajtzi.  Oapismikiya.   

Kine opanok ome tonale uan satepan 

oasito sente tlakatl, inon iteko non kuakue non 

omik.  Amo keman okinemili tla mikiskia inon 

ikuakue.   

       Okitak non tlakatl inakastlan 

non ikuakue sente pipisero 

chipauak, tzajtzitika.  Niman 

okixma ijua ikone.   

Okijto non tlakatl: “Yomoka iknotzin.” 

Okikneli uilijki uan okuikak ichan. 

Kuak oasito non tlakatl ichan, 

okichijchiuili lechin.  Okikuakualatz atl, 
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okitemili lechin kuechtik uan okinenelo uan okiti 

non pipisero.  Uan kiyon non pipisero omoskali, 

ope kachi kipaktia konis non lechin uan kachi 

ope momati non pisero itech non tlakatl. 

Uan kiyon ueyata non pipisero uan 

opajpakiya uilijki.  Uan kuak ueyak non pisero, 

ope tlakua kachi uan ope kikua sakatl.   

Kine non tlakatl okijto: “Nikajkauati 

Tlajkotekomatl.” 

Kuak oasito Tlajkotekomatl, non tlakatl 

okimaka non pipisero chipauak.  Omokajkej sa 

mojotztikatej. 

Non pisero okijto ijtek iyolo: 

“Tlasojkamati tlenon yotikchi por nejua.” 

Uan non pisero oya pajpakti uan 

okimonelo non oksekin kuakuejtin. 


